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JIMTEPATYPHBIE ACCOIIMALIU PUPMOBAHHOI'O CJIEHT'A: YAPJIb3
JANKKEHC U ET'O HEPCOHA’KU B PUPMOBAHHOM CJIEHT'E

AnHoTauus. llenp craTbu — omucarh JUTEpAaTypHbIE acCOIMALUU pU()MOBAHHOTO CJICHTA,
CBA3aHHble ¢ HMeHeM UYapnb3a JIMKKEHCa, KJIAaCCMKa MHUPOBOW JIMTEpATypbl, IIPOU3BEICHUS
KOTOPOT'O BOILJIM B COKPOBHILHUILY KaK aHIJIMHCKOM, TAK U MUPOBOMW JIUTEPATyphbl U KOTOPBIH cTal
CaMbIM TMOMYJISIPHBIM aHIVIOA3bIYHBIM MUCATENEM eII€ IPU KU3HH, BBISIBUTDH, KaK MPEJICTABICHBI B
pU(GMOBAHHOM CJIEHI'€ TBOPUYECTBO MMEHHTOTO JIMTEPATOpa, €T0 POMAaHBI M He3aObIBaeMbIE SIPKUE
MEPCOHAXH, MHOTHE W3 KOTOPBIX CTald NMPU3HAHHBIMHA THIIAMH B AHTJIMHCKOW XYI0)KECTBEHHOH
oureparype. Tema paccMoTpeHa Ha mpumepe 00pa3LioB pu(MOBAHHOTO CIEHTa, SKCILTYaTUPYIOLINX
MMEHa IepcoHaked M HazBaHui npousBeneHuid Y. JlMkkeHca, OTOOPaHHBIX METOJOM CILIOLUIHOM
BBHIOOpDKM W3 aBTOPHUTETHBIX cjoBapeld oO0mero #u pupMOBaHHOTO ClEHTa. BrIpaxeHus
pPU(GMOBAHHOTO CIIEHTa, OTCHUIAIONINE K HEKOTOPHIM Ba)XHBIM IPOU3BEICHHSIM IHUCATENS WIH
OCHOBAHHBIE HA UMEHAX HEKOTOPHIX 3HAUMMBbIX NEPCOHAXKEH, SBIAIOTCA KYJIbTYPHBIMU PEaTHsSIMHU,
KOTOpbIE€ OTpPa3WiIMCh B KOJUIGKTHUBHOW HaMATH aHIVIMYaH M BXOAAT, TakUM oOpa3oM, B Tak
Ha3bIBAEMBIC «aKTyaJbHbIC (DOHOBBIC 3HAHMS» M «(DOHOBBIE 3HAHUS KyJIBTYPHOTO HACIEIIUS».
Pupmer comepkaT TmpeleACHTHBIE OHMMBI M OTPAKAIOT TEHACHIMIO CO3JaHHsS HOBBIX
OHOMACTHYECKUX PH(PM, TOCTPOCHHBIX Ha UMEHAX M3BECTHBIX U MOMYJISAPHBIX JIUYHOCTEH M3 MHpa
KHMHO, MOTN-MY3bIKH, II0Y-On3Heca, CropTa, MOJUTUKH U T. A. JIuTepaTypHble accolMalluy ele He
ObUIM TIPEAMETOM CIELHAIbHOTO aHaldu3a M, HECOMHEHHO, 3aCily’)KUBAIOT JIMHIBUCTHYECKOTO M
COLMOKYJIBTYPHOTO ONKcaHusl. BHMMaHNe aBTOpa MpUBJIEKIIAa MAJIOUCCIIE0OBaHHAs 00JacTh, aHATIN3
KOTOpOHM 3aJa€T HOBBIA BEKTOP HCCIEIOBaHMSA PU(MOBAHHOTO CIIEHTa, KOTOPBIA HMeEET Jeio ¢
KYJIBTYPHO-MCTOPUYECKUMHU peanusiMu, UMEIOIUMH  JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKYIO u
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKYI0 II€HHOCTb. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBAaHUS MOTYT OBIThb TOJE3HBl H
MHTEPECHbl  CIELUAINCTaM, pPa3padaThIBAIOIIUM TEMbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIWH,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUH, JMHIBOCTPAHOBEIEHUS,, KOHTPACTUBHON JIMHIBUCTUKM aHIJIMHCKOTO H
PYCCKOTO S3BIKOB, 3apyOe€XHON (aHIJIMICKOM) JHUTepaTypbl, KyJIbTypbl pe€Yd U B TPAKTHUKE
MIPETOIaBaHMsI aHTIIUICKOTO SI3bIKA.
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LITERARY ASSOCIATIONS IN RHYME SLANG: CHARLES DICKENS
AND HIS CHARACTERS IN RHYME SLANG

Abstract. The article aims at describing the literary associations of rhyming slang associated
with the name of Charles Dickens, a classic of world literature, whose works were included in the
treasury of both English and world literature and who became the most popular English-language
writer during his lifetime, to reveal how the work of the eminent writer and unforgettable colorful
characters, many of whom have become recognized types in English fiction, are represented in
rhyming slang. The topic is examined using rhyming slang samples of containing the names of
characters and titles of Charles Dickens's works, selected by a continuous sampling method from
authoritative dictionaries of general and rhyming slang. Expressions of rhyming slang that refer to
some important work of a writer or are based on the names of some significant characters are
cultural items that are reflected in the collective memory of the British and are thus included in the
so-called “current background knowledge” and “background knowledge of cultural heritage”. The
rhymes contain precedent onyms and reflect the tendency to create new onomastic rhymes built on
the names of famous and popular personalities from the world of cinema, pop music, show
business, sports, politics, etc. Literary associations have not yet been the subject of special analysis
and undoubtedly deserve linguistic and sociocultural description. The author's attention was drawn
to the little-studied area, the analysis of which sets a new vector for the study of rhyming slang,
which deals with cultural and historical items that are of certain value from the point of view of
culture-oriented linguistics, cross-cultural communication and the general study of culture. The
results of the study may be of use and interest to specialists developing topics in intercultural
communication, linguocultural studies, contrastive linguistics of the English and Russian languages,
foreign (English) literature, speech culture and in the practice of teaching English.
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B pudmoannoii cnenre (PC) nmonydniny nponucky MHOTHE W3BECTHBIC JTMYHOCTH MPOILIOTO
U COBPEMEHHOCTH: KYJIbTOBBIC MY3BIKAHTHI W TIOM-HCIIOJHHUTENIH, 3Be31bl [ OJIMBYAa, CBETCKHE
n6BbI M JbBUIBI (I"opmryHoB 2022a), kymupsl criopta (I'opurynos, ['opmynoa 2018), (I'opuryHoB,
I'opmynosa 2023), monutruyeckas 3nuTta konma 20 — Havana 21 Beka (I'opuryros 2022), (CrenansH
u ap. 2020), (Crenansiz u ap. 2021). [louerHoe mecto B PC 3anumaroT HekoTopsle nucarenu XIX u
XX BEKOB, K IPUMEPY, OJUH U3 KPYIHEUIINX ITpo3aukoB XIX Beka, KIIACCUK MUPOBOU JIMTEPATYpPhI
Yapns3 Jlukkenc (1812—1870), moTiaaHACKMA THCAaTeIb W TO3T, OCHOBOIIOJIOKHUK JKaHpa
ucropudeckoro pomana c3p Banprep Ckorr (1771-1832), anrmo-upnanackuii nucareiab Ockap
Vainba (1854—-1900), oguH U3 caMbIX M3BECTHBIX JIpaMaTyproB Mo3aHed BuxTopuaHckoil 3moxu,
rjlaBa aHIJIMKACKOTO 3CTETH3Ma, BIIOOJICHHBIN B KPacoTy, © MHOTHE Apyrue. B cTrarbe orpannauMcs
paccMoTpeHreM pudm, accomuupyeMbIx ¢ UMeHeM U TBopuecTBOM Y. JIMKKeHca, HEeBEpOSTHAs
TBOpUYECKash PHEPrusi KOTOPOTO cleiajla ero OJAHMM U3 CaMbIX IMONYJSPHBIX MUcaTellell Beka
(HBUDC 2004: 285).

Llenp cTatbu — ommcarh JHUTEPATypHBIE acCOIMAlMK PU(YMOBAHHOTO CJIICHTa, CBS3aHHBIC C
uMeHeM Yapnb3a JlMKKeHCa, OJHOTO M3 BETMYAWIIMX AaHIMIOS3BIYHBIX Mpo3aukoB XIX Beka,
KOTOpBI OBLT FOMOPUCTOM M CAaTUPUKOM, HO B MEPBYIO O4Yepelb T'YMaHUCTOM, M IO TMpPaBy
CUMTaEeTCsl KJIAcCMKOM MupoBoil surteparypsl (bpoyan, Manraperru 2003: 175), (Kto ectp kTO
2007: 374-376), coszmatens aHrimiickoro comuainbHoro pomana (Tomaxun 2003: 524), ums
KOTOPOTI'O CTaJIo Ha3bIBaThes psjioM ¢ umeHeM lllekcnupa. Ipexe Bcero, NpecTOUT BbISIBUTD, KaK
IpEeJCTaBIeHbl B PU(MOBAHHOM CJIEHI'€ TBOPYECTBO MMEHHUTOIO JIUTEpaTOpa, €ro pOMaHbl U
nepcoHaxu. JIureparypHble KPUTHKU CXOJSATCS BO MHEHUH, YTO JIMKKEHC JIy4Ille BCEero n300paxaer
KM3Hb HU3IIETO W CPEIHEro Kiacca M CO3JIAaeT He3aObIBaeMble SIPKHE TIEPCOHAXKH, MHOTHE W3
KOTOPBIX CTaJIM MPU3HAHHBIMU THIIaMU B aHIJIMHCKOM Xyn0’KeCTBEHHOM nuteparype ([psikoHOBa,
Awmenuna 1968: 117) u, uro uHTEpECHO, NOMYyYMIn coocTBeHHbIe pupMbl B PC.

W3BectHbiit OputaHckuit jexcukorpad Jx. I'puH B cBoeM aBTOPUTETHOM cCllOBape-
crpaBoYHHMKE paccMmarpuBaeT okoino 3000 emgunwn pudmoBanHoro cienra. CocTaBUTENb
IpeayCcMOTpel TeMaTHYeCKHi Te3aypyc-npuioxkenne u3 24 pyopux (Green 2002: 328-332), a
Tarxke noadopky u3 14 myrnuseix BctaBok: Dishonorable Members, The Cockney Riviera, Fantasy
Footbal, What the Dickens?, Rogues Gallery, Odds On, Children’s Hour, Nursery Rhymes, Not
Cricket, A Day at the Races, Screen Goddesses, Something for the ladies..., Celebrity Body Parts,
A Rhyming Slang gazetteer. B xoHTeKCcTe TaHHOW CTAThbH MHTEPEC JJIsl HAC MPEICTaBISIET BCTaBKa
“What the Dickens?”, oObIrppIBatomass umsi mucatesss W mepedncisiomas 9 pudM, UMERoNnmx
oTHomeHue K TBopuecTBy Yapin3a [ukkenca: artful dodger = lodger; Barnaby Rudge = judge;
Dolly Warden = garden; drain Charles Dickens = choke the chicken; Little Nell = bell; Oliver
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Twist = pissed; tale of two cities = titties; Tiny Tim = flim (five-pound note); Uriah Heep =
creep. OHUM JOCTAaTOYHO IIOJHO TMPEACTABIAIOT Taleper0 NEepCOHa)Xel ero Npou3BeAECHU U
Ha3BaHUS HEKOTOPbIX poMaHOB. HaMm ynanoch NONMOJHUTH MpeACTaBUTENbHBIN MEpEeYeHb HOBBIMU
OHOMACTHYECKUMHU pHU(PMaMHU, MOCTPOCHHBIMU Ha MPELEACHTHBIX MMEHaX M3 Ipou3BereHuid Y.
Jukkenca. [IpeacraBuM COMOKYIBTYPHYIO HH(POPMALIUIO IO AUKKEHCOBCKUM pUpMaM.

HasBaB BcraBky, mocssmiennyro Y. Jlukkency “What the Dickens?”, JIxx. I'pun 3amaer
UPOHUYHBIH TOH ToAaud pudM, OOBITPHIBAIOIIMX MM 3HAMEHUTOrO IMcaTess U
JEMOHCTPUPYIOIIMX HE COBCEM YBAXKHTEIBHOE OTHOIIEHHME K ero 3acimyram. Mmmoma What the
dickens! (What/Who/Where the dickens is that? (LDELC 1999: 354) He umeeT OTHOLICHHUS K
IIUCATENI0, @ COOTBETCTBYET 3MOLMOHAIILHOMY BblpaskeHHI0 «Uto 3a uépt! UEpT 3Haer uro! Yro 3a
nputyaly», a He «Hro 3a [Iukkenc!»: what the dickens? [late 16C+] what the Devil? [euph.] (Green
2003: 1275).

Pudwmer Charlie Dicken (ot Charles Dickens) = chicken u Dickens = chickens ocHoBaHb! Ha
UMeHM nucarensd. B nepuon pacisera pudpMoBaHHOrO ciieHra, 3amedaer J[x. DiTo, KypuHOE MSCO
He OBbLIO Tak INPUBBIYHO HA CTOJIAX JIOJIEH, KaK OHO CTaJlo AOCTYHHBIM rociie Bropoil mupoBoit
BOMHBI, Koraa (epMmepsl CTaIM 3aHUMAThCS TNTUIEBOJICTBOM B IPOMBIIUICHHBIX MaclTadax.
KypstuHa crama nocTynmHa W TPUBBIYHA B JIMETE€ aHTJIWYaH B PE3YJIbTaTe MPOMBINUIEHHOTO
’KMBOTHOBO/ICTBA, MOJYyYHBILIEM pa3BUTHE Nocie BTopoit MupoBoil BoiHbl. PudmoBmuky caenanu
HOMBITKY OTMETUTh H3MEHMBILIYIOCS CHUTYallUI0 B JHMETe, HO IPU 3TOM IPOJEMOHCTPUPOBAIIU
npeHeOpeKUTEIbHOE OTHOIICHHE K TOYHOCTH IycTUB B o0uxoj pudpmy Charlie Dicken = chicken
(Ayto 2002: 131), 3KCIUTyaTHPYIOIIYIO HMs CaMOTO 3HAMCHHTOTO aHIJIMICKOrO POMAHHCTA,
KOTODBIH, KaK HU OJMH APYrod Mmucarenb, 3aXBaTHJ OOIIECTBEHHOE BOOOPaKEHHE U MOJIb30BaJICS
oonbuM yBaxxenueM y kputukos (COCEL 1990: 153-154).

B ocuoBy pudmer Tale of Two Cities [1950s+] = titties, the female breasts mosnoxeno
HazBaHue pomaHa «lloBecTh O MABYX ropojaxy», OyecTsiee XyI0KECTBEHHOE IIOJIOTHO O
@panuysckoit 6ypxyasHoit pesomtorun XVIII Beka, B KOTOpOM HOJHATHI BaXKHbIE OOLIIECTBEHHBIE
npobaemsl (Muxanbsckas 2006: 219). CocraBurenu cinoBaps 3BpemusmoB npusogiat Tale of Two
Cities B kauecTBe cieHrooro 3Bpemuzma (Neaman, Silver 1995: 21).

Pudwma artful dodger [mid 19C+] = a lodger (Green 2002: 25), (Perkins 2004: 9) ucmosb3yert
B KayecTBe CBOEH OCHOBBI LIyTIMBOE Mpo3Bulle «JIoBkuit Ilmyr» (mpoxBOCT, JOBKay, Mpoigoxa),
KOTOpO€ Moay4ns1 Bop-kapMaHHUK J[>koH JlokuHce B pomane Y. Jlukkenca «Onusep TBucT» dnurer
artful (JloBKMii, TPOBOPHBIN, XUTPHIN) MOJpa3yMeBaeT 3/1€Ch TPAJAULMOHHBIM MHTEpEC KUiblla K
cBoel kBapTHpHOW Xxo3siike. Ha pybOexe 20-21 BB. pudma o03aBenack HOBBIMU pedepeHTaMu,
KOJMPYIONIMMUA MYXXCKHE TEHUTAJINH, CTaB, TakKuM oOpa3om, MHoro3HauHou: artful dodger =1)
lodger; 2) todger, the penis; 3) roger, the penis.

Pupma Barnnaby Rudge [20C] = judge [kak B mpumepe: I’m up in front of the Barnaby
tomorrow morning] orceiIaeT K OJHOMMEHHOMY HcTopudeckoMy pomany (Green 2002: 29-30).
[lepconax bapnHaOu Ha camoM jeine He CyAbs, a HEJOYMOK, 3aMELIaHHbI B aHTHKATOJIMYECKHX

oyntax ['opmona, koTopbie cocTaBisitoT (oH pomana. ['opmonckue OyHThl 1780 roma BomuiM B

[@ ® | 114




Huoicnesapmosckuii punonocuveckuti secmuuk. Ne2 | 2023 Topwynos IO.B.

UCTOPUIO KaK HECKOJBKO IHEH CaMblX pPa3pyIIMTEIbHBIX TOPOJCKUX OECIOPSIIKOB B HCTOPUU
Aurnuu, uMmeBmIMX MecTo B JIOHJOHE W BBI3BAaHHBIX AHTUKATOJIMYECKUMHU HACTPOCHUSIMU;
OecropsiIKK BCKOpE NEPEepOCi B IOCTOSTHHBIC HAIAJCHUS Ha MPAaBUTEIbCTBEHHYIO COOCTBEHHOCTh
u yupexnaenus. CocraBurenu cioBaps 3Bdemu3MoB mnpuBoasar Barnaby Rudge B kauectse
sBpemusma: Before a British prisoner meets The Barnaby Rudge (cockney rhyming slang for
“judge”, from the title of the Dickens novel), he will want to have a conversation with his Brief
(Neaman, Silver 1995: 192).

Pupma Dolly Varden [late 19C+] = garden rtakxke NHOCTpoeHa Ha HMMEHH YKEHCKOTO
nepcoHaxka u3 pomana Jlukkenca «bapuadbu Pamk». Jomnum Bapnen — kokeTiauBasi KpacaBulla, 109b
yecTHoro cnecaps I'abpuans Bapnena (Green 2002: 80). B mepeHocHOM cMmbIciie — MoJiofas
U3sIIIHAs AEBYIIKA; TaK Ha3bIBaeTCs TakKe I[BeTHOe mputaieHHoe miartbe (Tomaxun 3003: 542).

Mmuoro3unaunas pupma Oliver/Oliver Twist (BrE/IrE) = 1) [late 19 C] a fist: Next thing |
know he’s got his Oliver in my face. 2) [late 19C] a wrist (IrE/Aus.); 3) [1970s] fist, to write = a
deliberately incorrect entry in the ledger (usu. bookmaker’s use), nocrpoennas Ha umenu OnuBepa
TBucta, Manpumka, BbIpocuiero B pabotHom gome (B pomane Y. Jlukkenca «IIpukiroueHus
Omusepa TBucray). C HUM CcBsi3aHa He3aObIBaeMas CIIEHA, KOTJa TOJOAHBIN MaJbYMK MOMPOCHIT 32
obemom mobasku (‘asked for more’) (Room 1990: 100) u HaBiexk Ha ceOs THEB HaJ3HpaTEsICH.
[Ipock6a 0 AOMOIHUTENBHON MOPIMH KAl ObLIa BOCIPUHATA Kak OYHT, OMACHBI M COBEPIIECHHO
HEZ03BOJICHHBIA B CTeHaX moaoOHoro yupexaenus. (Muxanbckas 2006: 214). ITocne GerctBa u3
pabotHoro noma OnmBep momajgaer B maiky Bopumek. Ha pyoexe 20-21 BexoB pudma momydnia
nosoe 3HaueHue. Oliver/Oliver Twist = pissed (I 'ad one over the eight last night and got
completely Olivered; Bloody hell, boys, I’'m proper Oliver’d — anyone fancy a Phil? (Phil Babb =
Kebab, shish kebab)).

Ha ouepenu HoBas pudma Sarah Gamp = a lamp, skcmiyarupyromast umsi Capsl win Colipu
I'smm, Oosee u3BecTHOM Kak Muccuc I'amm, cuaenku u3 pomana Yapnb3a [lukkenca «MapTux
UYesnBut». JTa KEHIIMHA HEKOMIIETEHTHA, HEPSILUINBA U BooOIIe nmbsHa. [IbsiHas akymepka Capa
I'>mn Bcerna Hocuiia CTapelif 30HT, TaK 4YTO «Jamp» Tenepb SBISIETCS Pa3rOBOPHBIM, IpaBia
ycTapeBIInM, o0o3HaueHueM rpomosakoro 30HTa([Room 1990: 100).

B ocHoBy pudmsr tiny tim [20C] = flim, a £ 5 note nomoxxkeHo WUMs MepcoHaxa U3
«PoxnectBenckoil necun» Yapnwpza JlukkeHca. Kpomka TuM — OIMH M3 cambIX TpPOTATEJbHBIX
MEepCOHAXEW AaHIJIMICKOM JHUTepaTypbl, XpoMOW cChIHHUIIKA Kiepka DOenezepa Ckpymxka, boGa
Kpatuurta. 910 O0J€3HEHHBIN, HO ONTUMUCTUYHBIN PEOCHOK, Yhe TSIKETIO€ TOJIOKEHUE TTOMOTAET
npeoOpa3utb D6enesepa Ckpymxa. B ormnune ot Ckpymka, Kpomrka Tum xodeT BceM OMOYb, OH
kKenaeT OnarociaoBeHus (JTrOOBHU, HANIEKABI M CUACThs) BCEMY OOIIECTBY M CBOWM BIHMSHHEM Ha
Ckpy/pka TakxKe TTOKa3bIBaeT, YTO JIIOIU MOTYT MEHSATHCS U IPUHOCUTH TIOIB3Y APYTHM.

[Tonyunn nponucky B PC 1 rinaBHbIN aHTaroHUCT BTOPOil yacTu pomaHa Y. JlukkeHca «JI3Bun
Kommepdunay knepk anBokara Yukdunga Ypus Xun/I'um: uriah heep/Uriah Heep [20C] = creep,
an unpleasant person, an obnoxious toady. Pudma ynadHo COOTHOCHUTCS CO CBOMM pedepeHTOM

Creep — «IuUeMep», <«JIU300III0», «KpailHe HENPHUSITHBIA 4YeJIOBEK», «HECHOCHBIM MOAXaarum».
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Ypus Xun xapakrepusyercs B pOMAaHE KaK IIPUTBOPHBINA YEIOBEK, IOUIBINA, XUTPBIA U KOBApPHBIN
KJIEPK, KOTOPBII MOJ| JTUYMHON pabOJECMHOr0 CMUPEHUs JOOWIICS IMOJHOTO KOHTPOJIS HajJ CBOUM
pabortonarenieM MUCTEpOM YUKOWIIOM U 4yTh He pazopui ero. OOMaHOM U TMOJJIOTOM OH
nobuBaetcs Biactyd Haa cBouM xo3suHOM. (Tomaxwu 2003: 529). Ypus Xun — MopalbHBIA ypos,
KOTOPBI  OTJIMYAeTCs  NPUTOPHBIM  CMHPEHHEM,  €IIeHHOCThIO,  MOA0OOCTpacTHeM U
HEHCKPEHHOCTBIO, YaCTO CChIIAETCSI Ha CBOIO «CKPOMHOCThY» U «cMupeHHocTh» (frequent references
to his own ‘umbleness). CocraBurenu crioBaps 3Bhemu3moB npuBoaat ums Uriah Heep B kauectse
npuMepa 3BPEMHCTHYECKOro oOO3HaueHus JuieMepa, xamxu (“‘umble servant, Sir”)
nuteparypHoro npoucxoxacuus([Neaman, Silver 1999: 139).

Ha camoMm nene oH xurep, HEUYECTEH, U 3aMHTEPECOBAH TOJHKO B IMOJYYEHHUU BBITOJABI IS
cebs (LDELC 1999: 617). Ho ckpbIThle NpPOCTYNKH, B TOM YHCJIE MOMJIOT U BOPOBCTBO,
pazobmavarorcs  Mwukobepom. HMmst Uriah Heep crano CHHOHMMOM TPUTBOPHOTO (M
oA000CTPACTHOIO) JIUIIEMEPA.

3akperieHH0 pudMbl B MAacCOBOM CO3HAHHUU CHOCOOCTBOBaNa, Kak HaM MpeACTaBIseTC,
Oputanckas pok-rpynna Uriah Heep, kotopas Obuta co3mana B 1969 romy u koTopas
M03aMMCTBOBAJIA Ha3BaHUE Yy OJIMO3HOTO MepcoHaxka pomaHa Yapib3a Jukkenca. Becnoit 2019 r.,
coBepuiMB TypHe 1o CeBepHOil AMepuke, rpynna ormeTuia cBoe 50-jiertue u Obu1a TOPKECTBEHHO
BBelleHA B 3all UCTOpUHU Xd3BHU-MeTana. 3a cBow S0-nmetHio0 kapbepy Uriah Heep BbimycTmia
IBAALATh NATh CTYIUHHBIX albOOMOB (IBEHAALATh M3 KOTOPHIX IMOMAId B 4YapT aib00MOB
BenukoOpuTtanum), BOCEMHAIIaTh KOHLIEPTHBIX aJIbOOMOB U TPULATh JIEBATH COOPHHUKOB.

U, unaxonern, pudma little Nell [20C] = a bell, usually a doorbell (Green 2002: 161),
NOCTPOCHHAs HAa UMEHH reporHU pomana «JlaBka npesnoctein» (The Old Curiosity Shop), Hemn
Tpent. FOHas u noOpojerenbHas AEBYIIKa-CUPOTKA «HE COBCEM UETBIPHAIIATH» JIET JKUBET CO
cBOMM jenoM. YToOBl cmacTd WX OT HUIIETHl W CTPaJaHUi OHa OTIPABIAETCS C JEI0M B
MyTELIECTBUE, BO BPEMsI KOTOPOTO MTOCTEIIEHHO CTAHOBUTCS ciabee U yracaer, MpOsBIIsis MPU3HAKU
MeJlaHXoNuu U anatuu. Poman «JlaBka apeBHOCTEH» OB Ype3BbIUANHO MOMYJISIPEH B CBOE BpeMs,
HO TO3/1Hee ObUT OCMesiH 3a 0e33aCTEeHYMBYIO CEHTUMEHTaJIbHOCTh. Paccka3 JlukkeHca o cMepTu
JEBYIIKH-CAPOTKH TOCIIE MHOTHX TPEBPAaTHOCTEH CyAbObI YacTO CUMTAIOT amnodeo3oM
BUKTOPUAHCKONH CEHTUMEHTAIbHOCTH.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE OTOOpPaHHBIX OHOMACTHYECKHX PHU(PM MBI pPaccMOTpenu
nureparypHble accounanuu PC, cBsizanHbie ¢ uMeHeM Yapib3a J[MKKeHca, OJTHOTO M3 BETHMYANIINX
aHTJIOSI3BIYHBIX MHcarenei-peanncToB XIX Beka, cO3/laBIIEro rajepero He3aObIBaeMbIX SIPKHUX
MEepCOHaXel, MHOTUE U3 KOTOPBIX CTaJIM NMPU3HAHHBIMHM THUIIAMH B aHTJIMICKON XYH0)KECTBEHHOMH
JUTEeparype U, UTO HHTEPECHO, MOIydnin coocTBeHHbIe pudMbl B PC. MIMeHa Takux nepcoHaxkei u
Ha3BaHUS MMPOU3BEICHUN OTPaXKAIOT TaK Ha3bIBaeMble «()OHOBBIC 3HAHUS KYIBTYPHOTO HACIEIUS»,
«aKTyaJbHbIe (POHOBBIC 3HAHHS» WIN «KYJIBTYPHYIO TPAMOTHOCTB» HocuTenei. [lonTeepxaeHnem
ckazaHHOMy ciyxut cioBapuk Cockney Rhyming Slang, cocrasiennsiii [Iepexom [lepkuncom,
KOTOPBIM, MO YTBEP)KICHUIO ABTOPA, «COJEPXKHUT caMble paclpoCTpaHEHHBbIE cloBa M (passl,
ucnons3yembie cerous B Jlongone (This book contains the most common words and phrases used
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in London today) (Perkins 2004: 4). K takoBbiM oTHOCsTCs quKkeHcoBckue pudmbl Artful Dodger,
Barnaby Rudge, Oliver Twist u Uriah Heep. Hekotopsie prudMbI BBITOIHSIOT 3B()EMUCTHUECKYIO
¢dbynkuuro (Neaman, Silver 1999), koraa Mbel UMeeM J1€710 ¢ TAOYHUPYEMBIMHU WUJIH YYBCTBUTEIILHBIMU,
IMICKOTIUBBIMA TeMaMH. B Takux clydasxX OHH BBIMOJTHSIOT AB()EMUCTHYCCKYIO (YHKITHUIO.
CoBmenieHne 3BGEMUCTUHIECKUMU pudMamMu 3BPEMUCTHUECKOW W UTPOBOM (DYHKIHHA MO3BOJISET
3HAYUTENIBHO CMSTYUTh WJIM TOJHOCTbIO YCTPAHUTh HEJIOBKOCTh B OOIIEHUHU, CIOCOOCTBYET
CO3/IaHUIO OJaroNpUsATHONW YMOLIMOHAIBHOM U MICUXO0JIOTHYECKON aTMOC(hephl.

KoMMeHTHpysT TUKKEHCOBCKHE PH(PMBI, MBI MPEACTABUIN IO BO3MOXHOCTH aJCKBATHYIO
COLMOKYJIBTYPHYIO M JIMHTBHCTHYECKYIO HWH(OPMAILNIO, TO3BOJIIONIYIO JYyYIle MpPeICTaBUTh
KYJIbTYPOHOCHBIH, 3BPEMUCTUUCCKUA, UPOHUYCCKUN, UTPOBOM, IOMOPUCTHYCCKUNA U KPEATHBHBIN
norennuan PC. Ham ypanmoch AONMONHUTH NpeAcTaBUTENbHBIA mepedenb JIk. ['puHa HOBBIMU
pudMamMu, a HEKOTOPBIE CTapbie PU(MBI JOMOJHUTH HOBBIMHU 3HAUYCHUSMH, TIPUOOPETCHHBIMU UMH

Ha pyOeske CTOJICTHI U B TIEpBBIC AECATHIICTHS HAIIETO BEKa.
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